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Nesta presentación analízanse comparativamente as estratexias pragmalingüísticas utilizadas 
no galego, no portugués europeo e no castelán para a expresión de tres actos de fala 
“directivos” (Searle 1969 [1990]) ou “exercitativos” (Austin 1969 [1994]): o ofrecemento, a 
petición e a reclamación. En concreto, analízanse os diferentes mecanismos de atenuación ou 
“cortesía negativa” (Brown e Levinson 1987), de valorización ou “cortesía positiva” (Brown e 
Levinson 1987) ou de “descortesía” (Culpeper 1996), con especial atención ao uso de formas 
de tratamento nominais e pronominais.   
 
Se ben a bibliografía do español peninsular conta cunha ampla tradición no estudo de 
cuestións pragmático-discursivas, como as manifestacións da cortesía (ex., Briz 1998; 
Hernández Flores 1999; Haverkate 2004; Bravo 2008; Albelda 2010; Albelda e Briz 2010), non 
existen en portugués europeo nin en galego moitos traballos especializados na análise destes 
fenómenos (ex. Fernández López 2008, 2009; Rial Montes 2016; Carreira 1997; Rodrigues, 
2003; De Assunção 2014), nin tampouco cunha perspectiva contrastiva (Sampedro Mella 2019, 
2020). O obxectivo desta investigación é, así, comprobar as diferenzas na expresión de cada un 
destes actos nas tres linguas e contribuír ao enriquecemento do panorama bibliográfico no 
eido dos estudos de cortesía, pragmática, sociolingüística e lingüística contrastiva. 
 

Os datos desta presentación están baseados nas respostas a unha enquisa DCT (Dicourse 
Completion Test) (Nurani 2009; Sampedro Mella 2021) realizada por tres mostras 
independentes de estudantes de diversos graos nas Universidades de Santiago de Compostela, 
Lisboa e Salamanca, con idades entre os 18 e os 24 anos. A partir dos datos recompilados nas 
tres linguas, analízanse as variacións na expresión dos actos de fala de xeito cuantitativo e 
cualitativo, tendo en conta as características sociolingüísticas do emisor, do receptor e da 
situación comunicativa, así como as variacións pragmáticas entre as distintas situacións. 
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